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me XX saukunis udidesma poetma galaktion tabiZem Zalian didi gav-
lena moaxdina momaval qarTvel poetebze. 

galaktioni daibada quTaisis maxloblad mdebare sofelSi WyviSSi 
1891 wlis 17 noembers. rogorc TviTon werda „misi winaprebi dedis 
mxridan miekuTvnebodnen afxazTa mefis gvars“. mama, mRvdeli da 
soflis maswavlebeli, gardaicvala Svilis dabadebamde. 1899 wels 
dedam biWuna miabara dekanozs, kerZo skolaSi. erTi wlis mere swavla 
gaagrZela quTaisis sasuliero saswavlebelSi. iq moswavleebis siaSi,  
romlebic rekomindirebulebi iyvnen sasuliero seminariaSi Casa-
ricxad, gaCnda Semdegi Canaweri: „galaktion tabiZe aw gardacvlil 
wminda giorgis taZris diakvnis Svili“. ymawvilma Tbilisis seminaria-
Si Caabara 1908 wels, iq daiwyo leqsebis wera, gatacebuli iyo blokis, 
bodleris, anenskis, balmontis poeziiT. am dros gamosca xelnaweri 
Jurnali „sinaTle“. es Jurnali religiuri saswavleblisaTvis miuRe-
beli aRmoCnda. misi Tavisufali azrovnebis gamo dainteresda poli-
cia da saqmec ki aRZres mis winaaRmdeg. amave dros misma megobarma, 
axalgazrda niWierma poetma quCu qavTaraZem Tavi moikla. megobris 
sikvdiliT gaognebuli galaktioni 1910 wels anebebs Tavs seminarias 
da ramdenime weli muSaobs maswavleblad soflis skolaSi.

1914 wels ibeWdeba galaktionis leqsebis pirveli krebuli. am 
dros galaktions Seuyvarda ufrosklaseli olRa okujava. gogo-

poetebis mefe – galaktioni
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nas deda winaaRmdegi iyo maTi urTierTobis, radgan Tvlida, rom es 
ymawvili Rarib-Rataki iyo da amave dros „arasaimedo“ poeti. erTi 
wlis Semdeg galaktioni qmnis poetur cikls „meri“, romelic miuZRv-
na ulamazes Tavadis qals meri ServaSiZes, romelmac parkSi seirno-
bisas gverdiT Cauara galaktions da yuradRebac ki ar miaqcia. 1916 
wels,  galaktionma colad SerTo olRa da wyvili revoluciamde 
gaemgzavra petrogradsa da moskovSi. galaktioni iq Sexvda bloks, 
briusovs da balmonts. misma axalgazrda meuRlem gadawyvita gae-
grZelebina ganaTleba ruseTSi da moewyo qalTa umaRles kursebze. 
TviTon galaktioni ki samSobloSi dabrunda. ramdenime xnis Semdeg 
is brundeba moskovSi da eswreba moskovis samoyvarulo scenis sare-
Jisoro kursebs.

saqarTvelos gasabWoebis Semdeg galaktioni saqarTvelos mweral-
Ta kavSiris redaqtorad iwyebs muSaobas, sxebTan erTad daafuZnebs 
Jurnal „mnaTobs“, sadac 1924 wels daibeWda misi poema “mogonebebi im 
dReebis, roca ielva”. amis gamo poeti daakaves, tiraJi ki gaanadgures. 
sami wlis Semdeg „mnaTobSi“ asamde misi leqsi ibeWdeba. oriode wlis 
Semdeg soxumSi galaktionisadmi miZRvnili sazeimo saRamo imarTeba, 
sadac mas uZRvnian Cangs warweriT: „galaktioni – poetTa mefe“. 1928 
wels saqarTveloSi farTod aRiniSneba 20 wlis iubile misi Semo-
qmedebisa. kominternis 6-e kongresis delegatebTan erTad galak-
tionma imogzaura sabWoTa kavSiris qalaqebSi. erTi wlis Semdeg mis 
meuRles asaxleben tajikeTSi. is droebiT dabrunda TbilisSi da 
1941 wels daapatimres da daxvrites. represiebis wlebSi galaktioni 
depresiaSi Cavarda, daiwyo sma. miuxedavad amisa, jildoebi ar aklda. 
galaktions mianiWes saqarTvelos saxalxo poetis wodeba, agzavnian 
delegatad antifaSistur kongresze parizSi, ajildoeben leninis 
ordeniT. samamulo omis periodSi is wers mraval patriotul leqs. 
omis Semdgom periodSi galaktioni gvevlineba, rogorc brwyinvale 
lirikosi poeti da mas irCeven saqarTvelos akademiis akademikosad.

galaktioni gvevlineba poeturi formis novatorad, romelic Rr-
mad aris dakavSirebuli erovnuli literaturis tradiciebTan. 1959 
wlamde is xelmZRvanelobda saqarTvelos mweralTa kavSirSi poet-
ebis seqcias. amave wlis 17 marts saavadmyofoSi sicocxle TviTmkv-
lelobiT daasrula. 

misi leqsebi msoflios mraval enazea Targmnili. rusul enaze mis 
leqsebs Targmnidnen iseTi poetebi, rogoric iyo bela axmadulina, 
vladimer leonoviCi, benedikt livSici, vladimer aleinikovi, ilia 
dadaSiZe, aleqsandre cibulevski da sxvebi.

Галактион Табидзе – великий грузинский поэт ХХ века, оказавший 
огромное влияние на все последущие поколения своих земляков-по-
этов. Он родился 17 ноября 1891 года в селе Чквиши близ Кутаиси и 
сам писал, что его «предки по материнской линии принадлежали к 
роду абхазских царей».  Отец – священник и сельский учитель умер до 
рождения сына.   В 1899-м мать отправила мальчика в частную шко-
лу в доме протоиерея, через год он стал учиться в духовном училище 
в Кутаиси.  Здесь в списке учеников,   рекомендованных в Духовную 
семинарию,  появилась запись: «Галактион Табидзе – сын ныне по-
койного причетника церкви св. Георгия». В Тбилисскую семинарию  
юноша поступил в 1908 году, начал там писать стихи, увлекся поэзией А. 
Блока, Ш. Бодлера, И. Анненского, К. Бальмонта, стал издавать рукопис-
ный журнал «Свет»(sinaTle). Это  не соответствовало духу религиоз-
ного учебного заведения, кроме того, за «вольнодумство» Галактионом 
заинтересовалась полиция и даже завела на него дело. А тут еще кончил 
жизнь самоубийством его друг, молодой талантливый поэт Кучу Кавта-
радзе. Потрясенный этой смертью, Табидзе в 1910-м бросает семина-
рию и некоторое время работает учителем в сельской школе.

КОРОЛЬ ПОЭТОВ ГАЛАКТИОН
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В 1914 году появился первый сборник его стихов, он влюбляется в 
гимназистку старшего класса Ольгу Окуджава, но мать девушки не 
одобряет ее встречи с   бедным, неблагонадежным поэтом. Через год 
Галактион создает поэтический цикл «Мери», посвященный красавице-
княжне Мери Шервашидзе, которая прошла мимо него в парке, даже 
не заметив. А в 1916-м он всетаки женится на Ольге, перед революцией 
супруги побывали в Петрограде и Москве, Галактион встретился с Бло-
ком, Брюсовым и Бальмонтом.  Его молодая жена решила продолжить 
образование и поступила на Высшие женские курсы. А сам он  вернулся 
на родину. Снова приехав в Москву, посещает режиссерские курсы Мо-
сковской любительской сцены.

На родине, после того, как Грузия была советизирована, Галактион 
работает в  Союзе писателей Грузии, вместе с группой основывает жур-
нал «Мнатоби», где в 1924-м появилась его поэма «Воспоминание тех 
дней, когда сверкнула молния». Автора задержали, тираж уничтожили. 
Через три года в «Мнатоби» появляются 100 его стихотворений, а еще 
через пару лет в Сухуми проводят торжествненный вечер в его честь, 
ему преподносят лиру с надписью: «Галактиону – царю поэтов». В 1928 
году в Грузии широко отмечается 20-летний юбилей его поэтической дея-
тельности, вместе с делегатами 6-го конгресса Коминтерна он совершет 
поездку по стране. 

А через год его жену ссылают в Таджикистан, она ненадолго верну-
лась в Тбилиси, но снова была арестована и расстреляна в 1941-м. В 
годы репрессий Табидзе начинает страдать депрессией, много пьет, хотя 
на него сыплются награды. Ему присваивают звание  «Народный поэт 
Грузинской ССР»,  делегируют на антифашистский конгресс в Париже,  
награждают орденом Ленина.  В годы Великой Отечественной войны  он 
пишет много патриотических стихов, а в послевоенный период  выступа-
ет преимущественно как лирик, избирается академиком Академии наук 
Грузинской ССР.  Неразрывно связанный с традициями национальной 
литературы, он был в то же время новатором поэтической формы.  До 
1959 года он руководил поэтической секцией в  Союзе писателей Грузии. 
17 марта этого этого же года, в больнице, он покончил жизнь самоубий-
ством.   Его стихи переведены на многие языки. Их переводили  такие 
поэты, как Белла Ахмадулина, Владимир Леонович, Бенедикт Лившиц, 
Владимир Алейников, Илья Дадашидзе, Александр Цыбулевский и дру-
гие.

			         Переводчик я, переводчик!
			        Из страны в страну – светлых душ перевозчик.
			                                                      k.-m. korinteli

ramodenime xnis win, ufro zustad ki 2012 wels, Jurnal „ruski 
klubis“ meTertmete nomerSi wavikiTxe galaqtion tabiZis ori le-
qsis – „efemera“ da „meris“ rusuli Targmani. Targmanis avtori aR-
moCnda paola uruSaZe. wavikiTxe interesiT da sixaruliT – jer erTi 
es iyo didi galaqtioni, poetebis mefe, romelsac ara erTxel gamouv-
lia Cvens redaqciaSi, „literaturnaia gruziaSi“, sadac me, maSin jer 
kide sakmaod gamoucdel litmuSaks wilad xvda bedniereba – masTan 
saubari, Tundac mokle... mTargmneli gaxldaT paola, erT-erTi Cemi 
usayvarlesi adamiani, romelTanac didi xnis megobruli urTier-
Toba makavSirebs, – rogorc mamamisTan, SesaniSnav xelovnebaTmcod-
nesTan, WeSmarit inteligentTan uaRresad erudirebul adamianTan 
igor uruSaZesTan TanamSromlobis da kargi urTierTobis Tavise-
buri gagrZeleba. 

paolas leqsebi – igi mravali poeturi krebulis avtoria, – 
gamoirCeva poeturobiT, musikalobiT, emociurobiT da Zalian ax-
loa Cems sulier samyarosTan.

galaqtioni... is raRac erTbaSad SemoaRebda xolme Cveni oTaxis 
kars, erT wuTs SeCerdeboda, sandomian saxes odnav moatrialebda 
Cemsken da Tavisi saocari muqi TvalebiT Semomxedavda... xelSi hqonda 
xolme didi Savi portfeli, – wignebiT Tu xelnawerebiT savse. galaq-
tions moyveboda misi mTargmneli patariZe (samwuxarod ar maxsovs 
exla misi saxeli). da, albaT imitom, rom Cemi magida karis pirdapir 
idga, galaqtioni uSualod momarTavda me...

...rodesac wavikiTxe orive leqsi, maSinaTve mivxdi, rom es raRac 
sruliad gansakuTrebulia. „meri“ manamdec araerTxel iyo naTargm-
ni, magram sruliad sxvanairad. paolas Targmanma savsebiT CamoaSora 
leqss gaucxovebis ride, romelic Crdilavs xolme bwkarediT Ses-
rulebul Targmans.

qarTuli poeziis da aseve prozis rusulad Targmnis intensiurad 

viT gzis dalocva...
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ganviTareba iwyeba gasuli, XX saukunis 30-ani wlebidan da grZeldeba 
TviT sabWoTa kavSiris rRvevamde, rasac grandiozuli cvlilebebi 
moyva, – tempora mutantur et nos mutamur in illis (droni icvlebian da 
Cvenc vicvlebiT maTTan erTad). manamde ki saqarTveloSi, moskovsa 
da ruseTis sxva qalaqebSi gamocemuli iqna qarTvel mweralTa mra-
vali nawarmoebi. 

qarTuli poeziis rusulad Targmnis saqmeSi didi Rvawli miuZR-
vis gamoCenil rus poetebs. swored maT TargmanebSi qarTuli poezia 
gaJRerda puSkinis da lermontovis enaze da misawvdomi gaxda ara 
marto rusulenovani mkiTxvelisaTvis, radganac ara erTi Targmani 
ucxo enaze Sesrulda rusulis meSveobiT. rusulad TargmanSi muS-
aobdnen aseve Cveni, aq mcxovrebi rusulenovani poetebi.

...da ai exla Cems sawer magidaze devs galaqtionis 15 leqsis paola-
seuli Targmani.

paola uruSaZe qmnis galaqtionis poeziis sakuTar interpreta-
cias, mas aqvs misi sakuTari xedva, sakuTari gageba da gancda.

poeturi da aseve mTargmnelobiT niWi, – cnobilia, rom ara yoveli 
poeti mTargmnelia, – rusuli enis SesaniSnavi floba da originalis 
enis Rrma codna, erudicia, mdidari sulieri samyaro – yvelaferi es 
saintereso da gansakuTrebuls xdis mis Targmanebs.

es Targmanebi erT da imave dros axloc aris dedanTan da TiTqos 
daSorebulia mas. mTargmneli Tavs nebas aZlevs da midis gansaz-
Rvrul daSorebaze, magram aramc da aramc ar arRvevs leqsis emoci-
ur samyaros. saxeebis miseuli eqvivalentebi metyveli, xatovani da 
leqsisTvis organulia. aq uneburad Cndeba kitxva: SesaZlebelia ki 
poeziis Targmna? – Cemi azriT, ara yovelTvis da ara srulad. saqme is 
aris, rom qveynis geografia, misi hava, istoria da aqedan – eris psiqo-
logia, msoflmxedveloba, samyaros aRqma, emociuri samyaro da kidev 
sxva faqtorebi, yoveli Tavisi mniSvnelobis da Zalis mixedviT, qmnian 
uxilav da mTargmnelisTvis zogjer wyalSqveSa rifebiviT gadaulax-
av dabrkolebebs da siZneleebs, saWiro xdeba SemovliTi gzebis Zieba. 
aq mTargmnels unda daexmaros mxatruli alRo, intuicia, erudicia 
da – STagoneba! 

Targmani yovelTvis sainteresoa, da raRa Tqma unda, rom rusTave-
li, vaJa fSavela, galaqtioni, baraTaSvili, leoniZe andamantiviT 
izidavdnen gamoCenil rus poetebs. isini Camodiodnen saqarTvelo-
Si, cxovrobdnen aq, megobrobdnen qarTvel mwerlebTan (zogjer si-
cocxlis bolomde). mweralTa kavSiri da saqarTvelos imdroindeli 
xelisufleba maT saukeTeso pirobebs uqmnida, yovelnairad bels 
marTavda. isini cxovrobdnen qarTul ojaxebSi, mogzaurobdnen qvey-
anaSi, ecnobodnen qarTul samyaros. maTTvis akeTebdnen bwkaredebs. 
yvela enis codna SeuZlebelia, amitom bwkaredi  aucilebelia, magram, 

samwuxarod, bwkaredi ver gadmoscems dednis melodikas, mis foneti-
kur JReradobas, calkeul sityvaTa da gamoTqmebis asociaciur ka-
vSirebs da verc dednis aromats. asea Tu ise rusma mwerlebma didi 
amagi dades qarTuli poeziis rusulad Targmanis saqmeSi. da miuxe-
davad imisa, rom poezia, Cemis azriT ar iTargmneba bolomde, Targ-
mani aucilebelia, unda vTargmnoT, unda veZioT da miviswrafvodeT 
maqsimumisaken, radganac es aris erTaderTi gza ucxouri literatu-
ris gasacnobad.

ise rom paola uruSaZes Tavidanve aqvs didi upiratesoba – origi-
nalis da Targmanis enebis Rrma codna. amasTan qarTuli erovnuli 
fsiqologiis matarebelia. 

albaT, ar iqneba zedmeti gavixseno, rodis da rogor aJRerda 
galaqtionis hangebi paola uruSaZis sulSi, mis SemoqmedebiT velze. 
misi sakuTari gza galaqtionisaken daiwyo jer kidev axalgazrdoba-
Si. paolas axlo naTesavi, visac oci wlis gogona did pativs scemda, 
poeziis didi mcodne da moyvaruli gaxldaT. is Tavad werda leqsebs 
da galaqtionis poeziiT iyo gatacebuli, man aziara paolas galaq-
tionis Semoqmedebas. im droidan galaqtioni Semovida misi Semoq-
medebiTi interesebis sferoSi. 

galaqtion tabiZis 15 leqsis Targmanebis bilingvuri gamocema, Ce-
mis azriT. mniSvnelovani movlenaa. is daainteresebs aramarto pro-
fesionals, aramed Cveulebriv mkiTxvelsac, radganac saSualebas 
iZleba SedarebisaTvis, fiqrisa da gansjisaTvis.

me ki isRa damrCenia, rom aravis Tavs ar movaxvio Cemi mosazrebebi 
da Sefasebebi da wigns gza davuloco, mTargmnel ki axal warmatebebi 
da SemoqmedebiTi sixaruli vusurvo.

kamila mariam korinTeli
poeti, mTargmneli, 
saqarTvelos mweralTa kavSiris wevri, 
saqarTvelos damsaxurebuli Jurnalisti, 
Rirsebis ordenis kavaleri, 
iv. maCabelis sax. premiis laureati
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			         Переводчик я, переводчик!
			        Из страны в страну – светлых душ перевозчик.
			                                                          КМ Коринтели

Несколько лет назад, – а точнее – в 2012 году, в номере 11 журна-
ла «Русский клуб» появились два стихотворения Галактиона Табид-
зе – «Эфемера» и «Мери» в переводе Паолы Урушадзе. Конечно, они 
тотчас заинтересовали меня  – во-первых,  это был Галактион, великий 
Галактион, король поэтов, который не раз приходил в нашу редакцию, 
с которым я, тогда еще весьма малоопытный литсотрудник отдела про-
зы и поэзии, с трепетом разговаривала, а во-вторых (и это опять-таки, 
во-первых) – Паола Урушадзе, замечательный лирик, автор нескольких 
поэтических сборников, чья поэзия вызывает во мне большой отклик, с 
которой у нас давние очень теплые дружеские отношения, как бы про-
должение творческих отношений с ее отцом, известным искусствове-
дом, высокоэрудированным интеллигентом Игорем Урушадзе.

Галактион... Он как-то сразу распахивал дверь нашей комнаты и вста-
вал на пороге с чуть повернутым в мою сторону благообразным лицом 
в окладе небольшой бороды, с каким-то непередаваемым взором тем-
ных глаз, в руках – портфель, полный книг, рукописей... За ним следовал 
его переводчик – Патаридзе (сейчас, к сожалению, не помню его имени), 
и, вероятно, поскольку мой стол стоял напротив двери, Галактион обра-
щался ко мне...

...Когда я прочла оба перевода, я поняла, что это нечто иное, чем пре-
жде прочитанные. Вернее, известен был один перевод – «Мери», это 
стихотворение переводилось не раз. Перевод Паолы предельно откинул 
покров отстраненности от подлинника...

Перевод грузинской поэзии, как и прозы на русский язык начал ин-
тенсивно развиваться с 30-х годов минувшего столетия. Процесс этот 
успешно, плодотворно протекал вплоть до развала Советского Союза, ну 

КАК НАПУТНОЕ СЛОВО...

а потом слишком многое изменилось – tempora mutantur et nos mutamur 
in illis (времена меняются, и мы меняемся c ними)... 

На протяжении многих десятилетий было издано в Грузии и на всем 
советском пространстве большое количество лучших произведений 
грузинских писателей. Основную лепту в благородное дело перевода 
внесли известные русские поэты. Это их заслуга, что грузинская поэзия 
зазвучала на языке Пушкина и Лермонтова и таким образом стала до-
стоянием не только русскоязычной читательской аудитории – нередко 
с русского выполнялись переводы на другие языки. Немало работали в 
этой области и наши русскоязычные поэты.

Паола Урушадзе дает свою интерпретацию, свое видение и понима-
ние, я бы сказала – свое толкование поэзии Галактиона. Поэтический 
дар, прекрасное знание русского языка плюс знание языка оригинала, 
богатство внутреннего мира и талант переводчика – ведь можно быть 
хорошим поэтом, но не быть переводчиком – делают особо интересной 
ее интерпретацию. Ее переводы – 15 стихотворений Галактиона – и близ-
ки оригиналу и, вроде бы, отдалены от него. Паола Урушадзе позволяет 
себе определенную вольность, однако вольность эта – в эмоциональном 
ключе оригинала. Ее эквиваленты образов выразительны и органичны 
для стихотворений. Здесь невольно встает вопрос – переводима ли во-
обще поэзия?  Не всегда и не  полностью. География, климат, история 
страны, психология народа, его мировоззрение, мировосприятие, эмо-
циональный мир, – все эти и еще другие факторы, каждый по степени 
своей значительности, переплетаясь создают невидимые порой препят-
ствия, словно подводные рифы, встают на пути переводчика и вынужда-
ет его искать обходные пути, и тут на помощь приходит художественное 
чутье, поэтический талант, вкус, интуиция, эрудиция и – вдохновение!

И несмотря на все и вопреки моему убеждению, что поэзия до конца 
непереводима – надо дерзать, надо искать – и находить максимум.

Перевод всегда интересен. И конечно, такие колоссы, как Руставе-
ли, Важа Пшавела, Галактион, Бараташвили, Леонидзе, тем более при-
влекали внимание многих русских поэтов. Они приезжали в Грузию, 
они жили здесь, дружили с грузинскими поэтами (порой на всю жизнь), 
для них создавали все условия Союз писателей Грузии, и власти, и сами 
наши писатели, они ездили по Грузии, гостили в семьях, для них делали 
подстрочники...

Естественно, далеко не всегда, возможно – а точнее, в дан-
ном случае, нереально знать язык оригинала. Потому подстроч-
ник необходим, но, к сожалению, какой бы верный и грамотный 
он ни был, он не может передать ни фонетическое звучание ори-
гинала, его мелодику, ни эмоциональный строй, ни ассоциатив-
ный мир  отдельных слов и выражений, ни в целом дух оригинала. 
Итак, одно весьма важное обстоятельство в пользу переводчика Пао-
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лы Урушадзе – знание обоих языков: перевода и оригинала. Кроме того 
– понимание национальной психологии, проявляющейся в эмоциональ-
ном мире оригинала разумеется, и в идиоматике и во многом другом. 
Паола Урушадзе с юности начала путь к Галактиону. Ее близкий родствен-
ник, который был намного старше Паолы, любил и знал грузинскую поэзию 
(и не только грузинскую), сам писал стихи, не избегнув влияния Галактио-
на. Он познакомил ее с творчеством этого гения. С тех пор его поэзия опре-
деленным образом присутствовала в сфере ее творческих интересов. 
Еще хочу заметить, что билингвизм это не всегда  равноцен-
ное  знание двух языков, а именно: если язык оригинала род-
ной это дает возможность переводчику абсолютно его понимать. 
Издание переводов стихов Галактиона параллельно с ориги-
налами на мой взгляд, весьма значительное явление. Здесь 
можно о многом поразмыслить, многое сравнить и оценить. 
Так что, никого не обременяя своим мнением, предоставляю слово чита-
телю! Я лишь пожелаю этой книге доброго пути, а переводчику – успеха 
и достижений!

Камилла Мариам КОРИНТЭЛИ,
поэт, переводчик, член СП,

заслуженный журналист Грузии,
кавалер ордена Чести,

лауреат премии И.Мачабели

СТИХОТВОРЕНИЯ  И ПЕРЕВОДЫ
LEleqsebi da Targmanebi
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ЭФЕМЕРА
Неземными вихрями – бешеными, ярыми –
Кони мои синие мчались на ристалище…
Я запомнюсь в вечности только Ниагарами,
Что срывались первыми с гулом нарастающим.
Знаю: я единственный, и судьбой заранее
Было мне начертано в небе звездным инеем –
Жизнь без вдохновения – тлен и умирание,
Для меня вселенная, – только кони синие.
С возгласом «Галактион!» ветер вслед погонится,
Дрогнет и из хаоса не сумеет выбиться.
Там, где гроздья поздние, там, где крест и звонница,
Там бессмертной магии белый мрамор вздыбится.
Скоро тучи вьючные, что на кручах грезили,
Караваном выступят, – ждать уже недолго.
В каждой моей клеточке бьет ключом поэзия,
Каждой каплей крови я – лишь грузин и только.
Сколько будет горечи в этих взглядах жалящих:
Вновь прорвались к Вечности сказочным усилием
Интервалы звонкие на стихов ристалище,
В конном состязании – снова кони синие…

efemera
cxenTa Sejibrebaze Cemi lurja cxenebi
hqrodnen efemeruli da feradi qarebiT,
iyvnen saukuneni, magram me vixsenebi
gafrenili pirveli wyebis niagarebiT.
vwuxvar: erTaderTi var da zecaze sweria
Cemi gza da axali lalis karTagenebi,
bedi – qrolvis gareSe – CemTvis araferia,
CemTvis yvelaferia isev lurja cxenebi.
he, qaosSi dakarguls qari damedevneba
ZaxiliT: galaktion! da Znelia migneba.
sadac axla jvaria da gviani mtevnebi,
iq ukvdavi magiis marmarilo iqneba.
ramdeni qaravani, mTebze gadamarTuli,
gaiSleba mcnobeli mRvrie udabnoeTis,
wveTi sisxlis ar aris CemSi araqarTuli,
Zafi nervis ar aris CemSi arapoetis.
o, ramdeni dacxreba Suriani Tvalebi,
rom marad imarjveben idumali mSvenebiT,
leqsTa Sejibrebaze – mxolod intervalebi,
cxenTa Sejibrebaze – isev lurja cxenebi!
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Слышен рокот издали, – не спеши, прислушайся:
Молния о молнию! Небо в муках корчится,
И горит, бессильная перед этим ужасом,
Та черта – последняя – между мной и творчеством…
Снова станет Временем дней чересполосица,
Ночи одичалые тонут в лунной нежности, –
Только эфемерные мне начала по сердцу,
Те, что у бескрайности, те, что у безбрежности…
Пальмы в нимбе солнечном! Значит снова в детстве я…
Снова жизнь представится мне в обличье истинном.
Как и я – огромную – тайну в ней приветствую
В ком-то мне неведомом, как и я – единственном.
На напевы праздные я не тратил времени, –
Мир исчерчен ранами… Запах тьмы и тления.
Башня с привидением выплыла из темени,
И душа бездольная ищет в ней забвения.
Пусть меня отчаянье бросит в даль ледовую,
Где ни сада с розами, ни равнины с пашнями, –
Втисну в шапку полюса каблуки пудовые,
И пусть небо с вьюгами бьется врукопашную.
Кину дланью щедрою миру неимущему
Бойни небывалые и мечты несметные,
Кинусь в бездну прошлого, вознесусь к грядущему,
Чтоб химерам выстроить капища бессмертные.
Хрустнули вдоль полюса льды меридианами,
Вновь ищу я гибели и не жду спасения.
Старый путь мой вехами – охристыми, рдяными 
Расчертили заново янтари осенние.
Век бы не насытиться этим чудным бдением,
Этим конским цокотом, лунным чернокнижием,
Век стоять бы в грохоте призраком, видением
С болью непомерною в сердце насквозь выжженном.

aha! SoriT moismis qveyniuri guguni,
elva elvas gaekra, daeleka cas Rvari,
gaqra, rogorc Rumeli, codviT gadabuguli,
ukanasknel ZebnaTa sevdiani sazRvari.
kideebi SeSlili, Rameebi veluri
daitvirTon wamebiT, Rame mTvares moebas.
suls swyuria sazRvari isev efemeruli,
suls swyuria sazRvari, rogorc usazRvroebas.
Tqvi, ras niSnavs zenitze mdgari Sori palmebi?
win! im usazRvrobaSi mwuxarebas aitan.
Cemebr did saidumlos me iq mivesalmebi,
yovel mxriv sivrce iyos, Svela ki – arsaidan.
o, ubralo xmebisTvis arasdros ar mecala,
daisera msoflio gamoucnob wylulebiT.
koSkebs sizmareTisas nisli gadaecala
da iq mieqaneba suli ganwirulebiT.
netav jojoxeTisa dardma gamiyolios,
sadac vardebs baRisas maisoba uqreba.
mZime qvebis quslebiT daveyrdnobi poliuss,
roca qari moskdeba da cas Seemuqreba.
rogorc uxvi memkvidre, visvri savse peSvebiT
fantastiur mkvlelobebs da ocnebas mkaTaTvis.
warsulSi, momavalSi wyevliT gadaveSvebi,
rom Zeglebi avmarTo mRvrie mSvenebaTaTvis.
Tqven SexedeT: pirveli Cndeba meridiani,
veZeb isev daRupvas da davcini siberes,
warsuls wydeba foTlebis wyeba imediani,
Semodgomis qarvebma gzebi gadamiferes.
de, TamaSis Tu brZolis viyo cqeriT garTuli,
iyos mzeTa orgia da magia mTvarisa,
viyo am RriancelSi marad xelaRmarTuli,
landi - araqveyniur dardiT gadamwvarisa. –
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damrCes es saidumlo, rogorc wminda embazi,
efemera momeqces, rogorc Rames enebos.
cxenTa Sejibrebaze! cxenTa Sejibrebaze!
cxenTa Sejibrebaze gaswiT, lurja cxenebo!

1916

Пусть же вечной тайною ты со мной останешься,
Как Грааль неведомый… и долой уныние!
Вихрем на ристалище, вихрем на ристалище,
Вихрем на ристалище 
мчитесь, кони синие!

1916
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ЛУНА МТАЦМИНДЫ
Никогда на мир не лился лунный свет так безмятежно!
Лира тени голубые в тишине взметает нежным
Дуновеньем, и вплетает в сосны… кипарисы…
Никогда таким покоем не дышали выси.
А сама луна, как ирис в голубом сиянье,
Той же тишью, тем же светом – лунным – осиянный
Над Курой Метехи реет в ризе белоснежной.
Никогда на мир не лился лунный свет так нежно.
Здесь поодаль спит Акакий величавой тенью,
На его могиле маки, алых роз сплетенье,
С неба к ним склонились звезды, трепеща лучами…
Здесь бродил Бараташвили, как и я – ночами.

Пусть умру, умру, как лебедь, истомлюсь в предсмертном пенье,
Лишь бы смог я этой ночью влить в стихи души волненье;
Рассказать, как по простору сон пронесся легкокрыло,
На лету мечте на мачте взвеяв синие ветрила;
Как сливает близость смерти у могилы воедино
Трель ручья и гром потока в звуках песни лебединой;
Как мне с морем вдохновенья довелось душою слиться, 
Как увидел я путь к смерти в свете розовой зарницы
И постиг, что там – в преданьях – лишь дерзания поэтов.
Что не видел в жизни ночи я безмолвнее, чем эта;
Что с великими тенями рядом смерть я принимаю,
Что я царь, певец и с песней недопетой умираю,
И что жизнь моих творений безгранична и безбрежна.
Никогда на мир не лился лунный свет так безмятежно!

1915

mTawmindis mTvare
jer arasdros ar Sobila mTvare ase wynari!
mdumarebiT Semosili SeRamebis qnari
qrolviT iwvevs cisfer landebs da xeebSi aqsovs...
ase Cumi, ase nazi jer ca me ar maxsovs!
mTvare TiTqos zambaxia SuqTa mkrTali mZiviT,
da, mis SuqSi gaxveuli msubuq sizmariviT,
moCans mtkvari da metexi TeTrad moelvare...
oh! arasdros ar Sobila ase nazi mTvare!
aq Cems axlo akakis lands sZinavs mefur ZiliT,
aq mwuxare sasaflaos, vardiT da gviriliT,
efineba varskvlavebis krToma mxiaruli,
baraTaSvils aq uyvarda oblad siaruli...
da mec movkvde simRerebSi tbis sevdian gedad,
oRond vTqva, Tu Ramem sulSi rogor Caixeda,
Tu sizmarma viT Seisxa cidan camde frTebi,
da gaSala ocnebaTa lurji ialqnebi;
Tu sikvdilis siaxlove rogor asxvaferebs
momakvdavi gedis hangTa vardebs da CanCqerebs,
Tu rogor vgrZnob, rom sulisTvis, am zRvam rom aRzarda,
sikvdilis gza ar-ra aris, vardisfer gzis garda;
rom am gzaze zRaparia mgosanT siTamame,
rom arasdros ar yofila ase Cumi Rame,
rom, aCrdilno, me Tqvens axlo sikvdils vegebebi,
rom mefe var da mgosani da simReriT vkvdebi,
rom wahyveba saukunes TqvenTan Cemi qnari...
jer arasdros ar Sobila mTvare ase wynari!

1915
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СИНИЕ КОНИ
Весь, как облака громада, он сверкал в лучах заката –
Этот берег безымянный, тайной издали маня.
А сбылось, – душа не рада, не таким он был загадан,
Лишь безмолвием и хладом Вечность встретила меня.
Лишь безмолвие застыло в бесконечности унылой,
А душе давно постыло ждать спасения извне.
Обескровлен, обессилен – ты лежишь в сырой могиле,
Ты лежишь в сырой могиле в неприступной глубине.
В редких всполохах зарницы дней безлицых вереница,
Не оглядываясь, мчится, как на свой последний Суд.
Стоит сном лишь мне забыться, всех сюда, в мою темницу,
На крылатых колесницах кони синие несут.
Дни бегут, и поневоле я смиряюсь с моей долей,
Не нарушит стон мой боле тишину могильных плит.
Вся тоска моя по воле, по моей земной юдоли –
Только отзвук давней боли в жарком пламени молитв.
Словно вихрь неукротимый, словно рок неумолимый,
Синих коней мчится мимо огнедышащий поток.
В диком грохоте и вое позабудь о сне, покое –
Лишь под каменной плитою твой спасительный чертог.
Миг, и все, что было в прошлом, обернулось разом ложью,
Ты от мира отгорожен лабиринтами пещер.
Здесь тебя уже не сможет успокоить слово Божье
И ничто не потревожит сон загадочных химер.
А в необозримой выси вьется звезд несметный бисер.
Чередой бесплотных чисел в поле стелются лучи.
Здесь же, в каменной темнице, безотрадной вереницей
Дни рождаются, чтоб скрыться в тот же миг во мгле ночи.
Мгла все вкрадчивей, все глуше, все безжалостнее стужа. 
И в могиле, и снаружи, наяву и в зыбком сне
Словно рок неумолимый, вдаль проклятием гонимы,
Кони синие незримо мчатся с ветром наравне.

1915

lurja cxenebi
rogorc nislis namqeri, Camaval mziT naferi,
elvarebda napiri samudamo mxareSi!
ar Canda Senapiri, ver vnaxe veraferi,
civ da miusafari mdumarebis gareSe.
mdumarebis gareSe da sicivis TareSSi,
samudamo mxareSi mxolod simwuxarea!
cecxli ar krTis TvalebSi, wevxar civ samareSi,
wevxar civ samareSi da arc suls uxaria.
SeSlili saxeebis ConCxiani tyeebiT
usuldgmulo dReebi rbian, miiCqarian!
sizmarian CvenebiT - Cemi lurja cxenebiT
CemTan moesvenebiT! yvelani aq arian!
iCqarian wamebi, me ki ar menaneba:
cremliT ar inameba samudamo baliSi;
gaqra vneba-wameba, rogorc Ramis zmaneba,
viT sulis xmovaneba locvis simxurvaleSi.
viT cecxlis xetiali, rogorc bedis triali,
Cqari grgvinva-grialiT qrian lurja cxenebi!
yvavilni ar arian, arc Sveba-sizmaria!
exla ki samarea Seni gansasvenebi!
romeli scnobs Sens saxes, an vin ityvis Sens saxels?
vin gaigebs Sens Zaxils, Zaxils vin daijerebs?
veravin ganugeSebs saocrebis ubeSi,
sZinavT bnel xveulebSi gamoucnob qimerebs!
mxolod SuqTa kamara veraferma dafara:
mSral ricxvebis amara udabnoSi Reldeba!
SeSlili saxeebis ConCxiani tyeebiT
usuldgmulo dReebi Cndeba da qveskneldeba.
mxolod nislis TareSSi, samudamo mxareSi,
zeviT Tu samareSi, wyevliT SenaCvenebi,
rogorc zRvis xetiali, rogorc bedis triali,
Cqari grgvinva-grialiT qrian lurja cxenebi!

1915
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МЕРИ
Той ночью в соборе венчалась ты, Мери!
На миг промелькнула очей твоих просинь
Сквозь дымку истомы… и знаком потери
Навек осенили нас небо и осень.

Собор весь светился, как сказочный терем,
Свечей вереница томилась от зноя…
Той ночью белело лицо твое, Мери,
Какой-то иной – неземной – белизною…

А свет разгорался все ярче, все резче,
Цветы задышали елеем и миром…
Той ночью я понял: у раненных женщин
Другая молитва… неслышная миру.

Как горько звучало: «И ныне, и присно»…
Был полон отчаянья голос твой, Мери…
И что это было… Венчание? Тризна?
И вправду венчанье?! Не знаю… не верю.

Ведь кто-то, надрывно рыдал на погосте,
Жемчужные перстни бросая на ветер…
И, в гроб забивая точеные гвозди,
Смеялся могильщик… и в сердце мне метил…

Казалось, конца этой муке не будет,
В смятенье я кинулся прочь из собора –
Там ливень пылающий лоб мой остудит!
Там ветер мне будет надежной опорой!

Я шел наугад. Я отдался на волю
Щемящих мне душу, безрадостных мыслей.
Твой дом!.. И, пронзенный неистовой болью,
К прохладной стене я без сил прислонился.

Мне дом не ответил. Казалось, он умер.
Как долго стоял я?.. Не помню, родная.
Платаны ветвями шумели угрюмо,
Паря надо мной, как орлиная стая.

meri
Sen jvars iwerdi im Rames, meri!
meri, im Rames mag TvalTa kvdoma,
sandomian cis elva da feri
mwuxare iyo, viT Semodgoma!

afeTqebuli da mocaxcaxe
iwvoda naTel alTa krebuli,
magram sanTlebze ufro eg saxe
iyo idumal gafiTrebuli.

iwvoda taZris gumbaTi, kalTa,
vardTa dioda neli surneli.
magram lodiniT daRalul qalTa
sxva aris locva ganukurneli.

mesmoda Seni ugono fici...
meri, Zvirfaso! dResac ar mjera...
vici wameba, magram ar vici,
es glova iyo Tu jvariswera?

lodebTan viRac mwared godebda
da beWdebis Tvlebs qarSi kargavda...
iyo obloba da Secodeba,
dResaswauls ki is dRe ar hgavda.

taZridan gasuls nabiji Cqari
sad matarebda? xedva mimZimda!
quCaSi mZafri dahqroda qari
da ganuwyvetlad wvimda da wvimda.

nabadi tanze Semovixvie,
Tavi mivande fiqrs Seuwyvetels...
oh! Seni saxli! me saxlTan iqve
Ronemixdili mivaweq kedels.

ase mwuxare videqi didxans
da Cems win Savi, swori verxvebi
aSrialebdnen foTlebs bnelxmians,
rogorc gafrenil arwivis frTebi.
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И глухо о чем-то шептали мне ветви,
О чем?.. Разве мог я услышать их, Мери!
Ведь мимо поземкой клубился по ветру,
Тот жребий, в который так слепо я верил.

«Зачем же, – сказал я, – мне счастье пророча,
Луч вспыхнул на миг и во мраке растаял,
И, бросив меня одного среди ночи,
Мечты унеслись, как орлиная стая?

Напрасно с улыбкой взирал я на небо.
Я богом был, Мери! А ныне я нищий,
И только лишь праздной толпе на потребу
Достались мои «Я да ночь» и «Могильщик»!

А дождь не кончался – печальный и мутный…
И сердце в ответ так отчаянно сжалось…
И я вдруг заплакал – как Лир бесприютный,
Отдавшийся буре на милость… 
				    на жалость…
1915

da Srialebda toti verxvisa
raze – vin icis! vin icis, meri!
bedi, romelic me ar meRirsa, –
qars mihyveboda, rogorc namqeri.

vTqvi: uecari gasxivosneba
rad Caqra ase? vis vevedrebi?
rad aSrialda Cemi ocneba,
rogorc gafrenil arwivis frTebi?

an cas RimiliT rad gavcqerodi,
an rad viWerdi Suqs mokamkames?
an “mesaflaves” risTvis vmRerodi,
an vin ismenda Cems “me da Rames”?

qari da wvimis wveTebi xSiri
wydebodnen, rogorc mwydeboda guli,
da... me avtirdi, viT mefe liri,
liri, yvelasgan mitovebuli.

1915
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ФИОЛЕТОВЫЙ СНЕГ
Когда он тихо падает с моста
И до реки не долетая, тает,
Когда любовь, таиться перестав,
Знакомой болью в сердце нарастает,
Любимая! Хоть издали навей
Тот день, тот сон, – душа под снегом стынет.
Я прожил жизнь, блуждая в синеве
Нежней и глуше бархата пустыни.
Всё кончено… не разомкнется круг, –
Мы побратимы с январем и стужей…
Но этот взмах твоих усталых рук –
Он в памяти так легок, так воздушен…
Я вижу их, я снова вижу их –
Они, как снег, и так же тают, тают,
А вдалеке мне чудится, что вихрь
Твой белый шарф то прячет, то взметает…
Вот почему я так люблю смотреть
На этот снег, срывающийся в реку,
На эту кем-то брошенную сеть,
На ирисы, склонившиеся к снегу...
Снег с тихим звоном в воздухе кружит,
Как благовест в тумане предрассветном.
Найти бы силы зиму пережить, 
Найти бы силы выстоять под ветром!
Был день, был час, – по этой же тропе
Мы шли вдвоем, и мир нам был, как пристань,
Как светлый дом. Снег память о тебе,

Tovli
me Zlier miyvars iisfer Tovlis
qalwulebiviT xididan fena:
mwuxare grZnoba civi sisovlis
da siyvarulis ase moTmena.
Zvirfaso! suli mevseba TovliT:
dReebi rbian da me vberdebi!
Cems samSobloSi me movvle mxolod
udabno lurjad naxaverdebi.
oh! aseTia Cemi cxovreba:
ianvars moZmed ar veZnelebi,
magram me mudam memaxsovreba
Seni TovliviT mkrTali xelebi.
Zvirfaso! vxedav... vxedav Sens xelebs,
uRonod daxrils TovlTa dafnaSi.
ielvebs, qreba da kvlav ielvebs
Seni mandili am udabnoSi...
amitom miyvars iisfer Tovlis
Cveni mdinaris xididan fena,
mwuxare grZnoba qrolvis, mimovlis
da zambaxebis wyebad dawvena.
Tovs! aseTi dRis xarebam lurji
da daRaluli sizmriT damTova.
rogorme zamTars Tu gadavurCi,
rogorme qarma Tu mimatova!
aris gza, aris neli TamaSi...
da Sen midixar marto, sul marto!
me Tovli miyvars, rogorc Sens xmaSi
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О тайной грусти в смехе серебристом.
Прошли года, но он со мной, он жив –
Хрустальный день с его теплом и светом,
Он весь во мне, вплоть до колосьев ржи
В твоей косе, на миг взметенной ветром.
О, как я жажду снова быть с тобой, –
Так жаждет путник теплого ночлега.
Но я один, а позади гурьбой
Бредут деревья, белые от снега…
Снег с тихим звоном в воздухе кружит,
В далеком доме окна погасили.
Найти бы силы зиму пережить,
Под ветром устоять – найти бы силы!

1916

erT dros faruli dardi miyvarda!
miyvarda maSin, maTrobda maSin
mSvidi dReebis TeTri broleba,
mindvris foTlebi Sens daSlil TmaSi
da Tmebis qariT gamoqroleba.
momwyurdi axla, ise momwyurdi,
viT ubinaos - yofna binaSi...
TeTri tyeebis mimyveba gundi
da kvlav marto var me Cems winaSe.
Tovs! amnair dRis xarebam lurji
da daRaluli fifqiT damTova.
rogorme zamTars Tu gadavurCi!
rogorme qarma Tu mimatova!

1916
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МОГИЛЬЩИК
…Так ты думаешь, могильщик, что все те, кто умирают,
Даже тень воспоминаний по себе не оставляют?
Я не верю… Но сдается, на своем стоишь ты стойко.
И смеешься так некстати – так лукаво, так жестоко…
Роз цветенье, май в разгаре, ветерок травинки спутал,
Белый рой, подобно снегу, ветви легкие окутал.
Солнце трогает лучами старый лес, реки излуку,
А цветы, ковром весенним, затянули всю округу…
Погляди, вдова у входа – в скорбном траурном уборе.
Как юна, как одинока, как прекрасна она в горе…
Не вчера ли это было, – здесь она прощалась с милым
И слезами орошала свежий холм его могилы.
Вот и ныне на кладбище плач ее не умолкает, 
Ни на миг – ни днем, ни ночью сон ей веки не смыкает.
Все сюда она приходит, позабыв пути иные,
Излучают лишь страданья ее очи неземные.
По плечам развеет косы и рыдает… и рыдает…
От тоски ее безмерной жалость сердце раздирает…
Чем помочь ей, я не знаю, мы с тобой напрасно спорим,
Слышишь, как она стенает, обессиленная горем:
«Пусть исчезну, как туман, я, как видение ночное,
Навсегда пускай лишусь я утешенья и покоя.
Пусть твой взор, укором полон, мне мерещится повсюду,
Если я тебя не вспомню, если я тебя забуду!»
А теперь ты снова скажешь – путь к забвению недолог,
День-другой, и мы забудем тех, кто был нам мил и дорог?
Или вот еще! Послушай! Снова колокол трезвонит,
Юноша, убитый горем, свою милую хоронит.
От любимых черт он взора ни на миг не отрывает.
Нет! Любви, подобно этой, в мире дважды не бывает.
И ничто на этом свете это горе не измерит,
Все никак не наглядится… Все глазам своим не верит…
И клянется он: «Пусть ветер по полям мой прах развеет,
Пусть весной мою могилу солнца луч не обогреет,
Пусть исчезну, как туман, я, как видение ночное,

mesaflave
mesaflave, Sen ambob, rom qveyanaze vinc ki kvdeba,
im wuTSive misi Crdili yvela Cvengans aviwydeba?
eh, ar mjera me eg raRac... momabezre kidec Tavi,
da Sewyvite, Tu RmerTi gwams, eg dacinva gulsaklavi.
vardis Tvea, maisia, norC balaxebs sio arxevs,
xeebs yvavilT TeTri gundi, rogorc Tovli, ise awevs,
mze narnari sxivebs afrqvevs da siTboSi mTa-bars axvevs,
yvavilebiT moqargula aremare momxiblavi.
vera xedav, im saflavze, rogor stiris oblad qvrivi?
rarig Svenis axalgazrda qals eg sevda RvTaebrivi!
gana guSin ar iyo, rom am moklulma dardiT qalma
cremli Rvara, roca satrfo civ samares miesalma?
dResac igi im samares gulmokluli dahqviTinebs,
dRiT ar icis mosveneba da RamiTac ar iZinebs.
mova xolme da dajdeba civ samaris gaSlil qvaze,
dardiT aris gaJRenTili misi uRvTo silamaze;
Tmas gaiSlis, daemxoba da cremlebi scviva, scviva...
suls miSfoTebs eg qviTini, guli mtkiva, guli mtkiva!
magram ra vqna? mesaflave, Cumad iyav, ugde yuri...
gesmis, gesmis, rogor kvnesis daRlili da ubeduri? –
“gavqre ise, rogorc nisli, rogorc Ramis moCveneba,
ar meRirsos kvalareuls simSvide da mosveneba.
Seni saxe guls kawravdes, rogorc viyo, sadac viyo,
Tu rodisme ar maxsovde... Tu rodisme dagiviwyo! ”
mesaflave, kidev ityvi, rom amqveynad vinc ki kvdeba,
im wuTSive misi Crdili yvela Cvengans aviwydeba?
ai, Tundac galavnisas mesaflave aRebs karebs:
axalgazrda vinme vaJi kidev satrfos asamarebs.
gulmokluli Zvirfas kubos ar scildeba, ar Sordeba,
gana rosme sxva amgvari siyvaruli meordeba?
usazRvroa misi sevda, usazRvroa mwuxareba,
da gadmosCqefs gulmoklul vaJs TvalTgan cremlTa mdu-
Rareba.
ficiT ambobs: “oh, SeSfoTdes samareSi Cemi Zvlebi,
ar aTbobdes Cems samares gazafxulis mzis sxivebi,
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Навсегда пускай лишусь я утешенья и покоя,
Пусть твой взор, укором полон, мне мерещится повсюду,
Если я тебя не вспомню, если я тебя забуду!»
А теперь ты снова скажешь, что все те, кто умирают,
Даже тень воспоминаний по себе не оставляют?
Вновь вдова сюда приходит в том же – траурном – наряде,
На могильный камень сядет, по плечам распустит пряди.
К сердцу роз букет цветущий прижимает неизменно, 
Чтоб всегда был им украшен крест могилы незабвенной.
И сама она, как роза, от разлуки блекнет… вянет.
Молода… но до июня ее сердце не дотянет…
Как угасли ее очи, позабыв о сне, покое!
Так бывает, когда ночью вспоминается былое…
Сможешь ли теперь сказать ты, что все те, кто умирают,
Даже тень воспоминаний по себе не оставляют?
Вот и юноша, который здесь прощался с прахом милой,
Дни проводит на погосте – быть живым ему постыло…
Весь истерзанный печалью, как свеча, он тает, тает…
Не живым, а лишь могиле свою скорбь он поверяет.
И его глаза угасли, позабыв о сне, покое,
Как у всех, кому ночами вспоминается былое…
А теперь ты снова скажешь – путь к забвению недолог?
Справим тризну, и забудем, тех, кто был нам мил и дорог?
Юношу вдова сегодня вдруг узрела ненароком,
Пожалела о несчастном, о таком же одиноком: 
«Бесконечно его горе, необъятно его сердце, 
Сколько мук оно выносит, обездоленное смертью!»
И в глазах ее невольно состраданье отразилось.
Встретив взгляд ее безмолвный, сердце юноши забилось.
Ты ж насмешливо смеешься так, как будто между ними
Уж успела протянуться нить, которая незримо, 
Словно цепь, нерасторжимо две души соединяет…
Трудно в это мне  поверить, так на свете не бывает.
Ведь когда усопших с клятвой до могилы провожают,
До последних дней ту клятву нерушимо соблюдают.
Верь, могильщик… Если б знал ты глубину людского горя,
Разве стал бы ты смеяться, понапрасну со мной споря?
Что с того, что ранним утром, к сердцу розу прижимая,
Он печально прошептал ей: «Я люблю тебя, родная. 
Нас одна постигла доля, путь один нам предназначен… 
Приглядись ко мне – любовью я, как пламенем, охвачен…
Те, кому верны мы были… их давно уж нет на свете,

gavqre ise, rogorc nisli, rogorc Ramis moCveneba,
ar meRirsos kvalareuls simSvide da mosveneba,
Seni saxe guls kawravdes, sadac viyo, rogorc viyo,
Tu rodisme ar maxsovde, Tu rodisme dagiviwyo!”
mesaflave, kidev ityvi, rom amqveynad vinc ki kvdeba,
im wuTSive misi Crdili yvela Cvengans aviwydeba?
is qali ki, weRan rom vTqvi, isev modis TmagaSlili
da samares dauviwyars Tavs adgeba, viT aCrdili,
xelSi vardis mTeli buCqi, jer iseve daumWknari,
moaqvs, rom miT daamSvenos samarisa TeTri jvari.
oh, es qali albaT dardiT yvaviliviT Wkneba, Wkneba...
sevdas saxe daufaravs da siyviTle epareba.
sacodavi! Tvalebsac ki dasCnevia uZiloba, —
ase xdeba, roca RamiT mogonebebs iwvevs grZnoba, —
axla? axla kidev ityvi, rom amqveynad vinc ki kvdeba,
im wuTSive misi Crdili yvela Cvengans aviwydeba?
da is vaJic, guSinwin rom miabara satrfo saflavs,
ar scildeba sasaflaos, sevdians da gulmosaklavs;

saxe Taflis sanTels ugavs, sanTeliviT dneba, dneba,
Tavs dascqeris dauviwyars, glovis sityvas eubneba.
mis Tvalebsac dasCnevia Ramis Teva, uZiloba, –
ase xdeba, roca RamiT mogonebebs iwvevs grZnoba!
mesaflave, axlac ityvi, rom amqveynad vinc ki kvdeba,
im wuTSive misi Crdili yvela Cvengans aviwydeba?
dRes im qalma gulmoklul vaJs uneburad mohkra Tvali,
gaifiqra: “isic Cemebr tiris cremlebSeumSrali;
uZiroa kacis sevda, uZiroa kacis guli,
ras ar iTmens siyvarulis cxovel naTels moklebuli”, –
ase ambobs sevdiani qalis cisfer TvalTa cqera.
albaT, vaJsac am usityvo cqeram guli auZgera...
ase icis TanagrZnobam... Sen ki ise iRimebi,
TiTqos marTla ibmebodes imaT Soris is simebi,
romlis ZaliT ori guli samudamod SeerTdeba...
eh, ar mjera me eg raRac, qveynad egre rodi xdeba.
roca ficiT acileben micvalebuls samaremde,
fics ar stexen… fics ar stexen ukanasknel yofnis dRemde.
gamigone, mesaflave, Sen ar ici kacis dardi,
Torem raa – Cems Tqmaze rom suleliviT axarxardi?!
ra vuyoT, rom im vaJma qals moutana norCi vardi
da mwuxared wasCurCula: “Semiyvardi, Semiyvardi,
Cven erTi gvaqvs mwuxareba, SevaerToT sulTan suli...
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Не разверзнут их могилы наши клятвы и обеты.
Вместо слез, печали темной впереди нас ждет иное –
Счастье снова обретем мы... стань, молю, моей женою!»
Что ж, послушаем, могильщик, что она ему ответит. 
Если юноша бездумно о своем забыл обете, 
То в ее измену клятве не поверю никогда я.
Не вчера ли здесь стояла она, горестно рыдая?
Разве место у могилы лживым клятвам и зарокам?
Вот, увидишь, как за дерзость он поплатится жестоко.
Но она… О, Боже правый, робко голову склонила,
Прошептала: «Я согласна, позабудем то, что было.
Да и я почти забыла… Мне грядущее милее. 
Я твоя, твоя навеки… Уведи меня скорее!»
Трижды прав ты был, могильщик, путь к забвению недолог,
Миг, и мы уже не помним тех, кто был нам мил и дорог…
А они теперь, наверно, неразлучны… Дни проходят, 
Одинокие могилы никого уж не заботят.
Заросли они травою, белый мрамор пыль покрыла,
Без ухода блекнут розы, лепестки склонив уныло.
Вы ж, забытые живыми, сном спокойным спите… спите…
Суета уж не проникнет в вашу тихую обитель.
Спите с миром, сон ваш вечен, и конца ему не будет…
Что с того, что на могилу не несут цветы вам люди?
Да и чем помочь вам смогут смертных тщетные рыданья?
Ведь от сна вас не пробудят ни любовь, ни состраданье…
В мире есть порядок вечный – все живое умирает, –
Горе тем, кто так беспечно вдруг об этом забывает…
С колокольни звон несется… Мир оставили те двое.
Забивает гроб могильщик – гроб с серебряной каймою…
Забивая, думам тайным улыбается зловеще –
От него ничто не скрыто… Знает все могильщик вещий.
Вы ж, забытые живыми, сном спокойным спите вечно,
Сколько раз желанным будет мне покой ваш бесконечный!

 1914

gamomyevi, qalo, colad... Zlieri maqvs siyvaruli...
marTalia, is satrfoni arc Sen, arc me aRara gvyavs,
magram maTi mogoneba ver gaarRvevs uxmo saflavs.
daviviwyoT is warsuli, satirali, savalalo,
da axali SevqmnaT yofna... gamomyevi colad, qalo!”
daucade, mesaflave, Tu ra pasuxs miscems qali,
Sen ggonia, raki vaJma daiviwya Tavis vali,
qalic ase moiqceva? me mgonia – ara, ara...
gana guSin ar iyo, rom satrfo miwas miabara?
mkvdris aCrdilTan vin icinis, mkvdris aCrdilTan vin ixum-
rebs?
ai, naxav – abezar vaJs ra pasuxiT gaistumrebs!
magram qali, RmerTo Cemo, morcxvad Tavs xris da CurCu-
lebs:
“Tanaxma var! erTaderTi momavali masuldgmulebs...
Cven erTi gvaqvs mwuxareba, nu vigonebT dros ubedurs,
me Seni var samudamod... wamiyvane, sadaca gsurs”...
mesaflave, axla ki gaqvs neba, rac gsurs, kvlav igi Tqva...
samudamod asamarebs kacTa xsovnas samaris qva.
albaT qal-vaJs dRes erTi aqvs bina... xedav, gadis xani,
ar naxulobs sasaflaos dRes arc erTi imaTgani,
saflavTagan mtvers da balaxs dRes aravin ar acilebs
da movlasTan erTad feri warTmeviaT vard-yvavilebs...
ganisveneT, ganisveneT daviwyebul arsTa Zvlebo...
Tqvens yofnaSi ar ereva cocxalT fiqri saarsebo...
ganisveneT, Zlieri da ukvdavia Tqveni Zili...
raRad undaT, rad sWiriaT Tqvens saflavebs vard-yvavili?
an ras gargebT mokvdav kacTa samudamo cremlTa frqveva?
ZiliT veRar gamogarkvevT verra Zala, verc SemTxveva...
ase xdeba qveyanaze – yvela cocxlobs, yvela kvdeba,
da vai mas, vis sikvdili sicocxleSiv aviwydeba...
zarsa scemen... im ors, romelT daiviwyes bedi mwvave,
im ors erTad gadavercxlils kuboSi sWeds mesaflave...
sWeds da raRac mware fiqrze Tan velurad iRimeba, –
icis, icis mesaflavem, rogorc unda... rogorc xdeba...
ganisveneT, ganisveneT, daviwyebul arsTa Zvlebo,
Tqvens yofnaSi me bevri maqvs mwuxare Jams saocnebo!

 1914
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РОЗА НА ПЕСКЕ
О, Матерь Божья, светлая Мария,
Как роза на песке, омытая дождем,
Всю жизнь мою в лазурные миры я
Летел душой, – я был для них рожден…

Затянет ночь расщелины туманом,
Но если вновь забрезжится заря,
Бессонницей и хмелем одурманен,
Я припаду к подножью алтаря.

Как женщина, измученная горем,
Перед тобой поникну головой.
Помедлив на мгновение в притворе,
Луч хлынет в храм лавиной огневой,

И я скажу: смотри, я здесь, с тобою, –
Когда-то лебедь, раненный мечтой,
Теперь, как чёлн с десятками пробоин,
Я обречен, я гибну… я ничто!

Что ж, радуйся! От прежнего веселья
В глазах ни искры, – только горечь слез,
Усталость от бессонницы и хмеля, 
Бессилие несбывшихся угроз…

О, неужели, так со всеми будет,
Кого к тебе поток мечты увлек?
Душа моя, молящая о чуде,
В огне лампад горит, как мотылек.

И где тот край, что в детстве был загадан,
Где та душа, что мне затмит потери.
Откроется ли за кругами ада
Когда-нибудь мне рай, как Алигьери?

silaJvarde 
anu vardi silaSi
dedao RvTisav, mzeo mariam!
rogorc nawvimar silaSi vardi,
Cemi cxovrebis gza sizmaria
da  Soreuli cis silaJvarde.
 
SemoiRamebs mTis napralebi,
da Tu rogorme isev gaTenda-
RamenaTevi da namTvralevi,
daRlil qaliviT mival xatebTan!
 
RamenaTevi da namTvralevi
me miveyrdnobi salocav karebs,
SemoiWreba sionSi sxivi
da TeTr olarebs aaelvarebs.
 
da maSin vityvi: aha! movedi
gedi daWrili ocnebis baRiT!
Sexede, dastkbi ymawvilur bedis
daRlil xelebiT, wamebul saxiT!
 
Sexede! dastkbi! Cemi Tvalebi,
winaT rom feTqdnen cvrebiT, iebiT, -
RamenaTevi da namTvralevi
savsea cremlTa SurisZiebiT!
 
dastkbi! asea yvela mgosnebi?
Sens molodinSi asea yvela?
suli, vedrebiT ganaocebi,
Sens ferxT qveS kvdeba, rogorc pepela.
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Стою без слез, стою, как изваянье, 
Чего мне ждать под этой ясной сенью?!
Ведь даже на последнем покаянье
Ты знака не подашь мне во спасенье.

Сложу персты, и огневой метелью
Меня умчат стремительные кони,
Усталый от бессонницы и хмеля,
В земле навек я буду похоронен.

О, Матерь Божья, светлая Мария,
Как роза на песке, омытая дождем,
Взор устремляя в дали голубые,
Я к ним летел, – я был для них рожден…

1917

sad aris CemTvis samagiero?
sabedniero sad aris suli?
viT samoTxidan aligieri,
me jojoxeTiT var dafaruli!
 
da roca bediT dawyevlil gzaze
sikvdilis landi momeCveneba,
gansasvenebel ziarebaze
CemTan ar mova Seni xseneba!
 
davikreb xelebs da grigaliviT
gamaqaneben swrafi cxenebi!
Rame naTevi da namTvralevi
Cems samareSi Cavesvenebi.
 
dedao RvTisav, mzeo mariam!
rogorc nawvimar silaSi vardi,
Cemi cxovrebis gza sizmaria
da  Soreuli cis silaJvarde.

1917
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АНГЕЛ ДЕРЖАЛ В РУКЕ 
ДЛИННЫЙ ПЕРГАМЕНТ 
Ангел держал в руке длинный пергамент,
И слезы из глаз  его подали наземь…
Напрасно, напрасно, плененный серьгами,
Я вверился лживому блеску алмазов!
Молитвы, созвучные вечному гимну,
Средь сотен имен и меня помяните!
Я слышу рыданья, я вижу, как гибнут
Чертоги Грааля – видений обитель.
О, как потускнела мечта, что воздвиг я
На зыбких обломках погибшей святыни, 
Гигантское облако в розовых бликах –
Мираж, на мгновенье мелькнувший в пустыне.
Ангел сжимал в руке ветхий пергамент –
Ветер срывал с него бледные клочья…
Все тщетно! Судьба надсмеялась над нами,
И нашей разлуке не в силах помочь я!
Упала завеса в янтарную россыпь,
И зябко туманом окутался вечер…
Вечер сникает, осыпались розы…
А дальше – ни слова, ни вести, ни  встречи…

1917

angelozs eWira 
grZeli pergamenti...
angelozs eWira grZeli pergamenti,
mwuxare TvalebiT miwas dahyurebda.
mSvidobiT, mSvidobiT! amaod dagende,
elvare saRamov almas sayureTa!
bageTa locvao, dideba da Zeglo,
uTuod maxseneb odesme... odesme!
graalis koSkebi, lidiis samreklo
Sens ferxTqveS daimsxvra da glova momesma.
oh! rogor gafiTrda ciurTa Tanadi
ocneba, naxazi saganTa uariT,
Rrubeli feradi da alva tanadi,
romelsac aziis ciT gadauareT.
angelozs eWira grZeli pergamenti
da foTlebs isroda sifiTre baraTis.
amaod dagende, da Cven erTmaneTi
amaod gvindoda! mSvidobiT maradis!
qarvaTa morevSi daeSva fardebi -
saRamo kankalebs SiSiT da ridobiT,
saRamo neldeba da kvdeba vardebi...
mSvidobiT, mSvidobiT, mSvidobiT!..

1917
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РАЗГОВОР ОБ ЭДГАРЕ
Проплывут виденья под дворцовой сенью,
Речь лишь заведешь ты об Эдгаре Поэ.
С призраком созвучным неразлучной тенью
Вступит в зал поэзия проклятых судьбою.
И невольно вспомнишь: женщины далекой,
Как осенний морок, темную печаль,
Вздох, луной отпетый, долгий, одинокий,
Гибнущий при свете первого луча.
Он возникнет в полночь, гость твой запоздалый,
Стоит только молвить тихое – приди!
И под звон курантов старых и усталых
Он застынет в кресле в странном забытьи.
Корабли почуют сказочные дали, 
Бриз покроет рябью гладь широких штор,
Приведенье в башне в колокол ударит,
И опять незыблем ледяной простор…
Оглядишься – боже, ты и не заметил:
Все цвета померкли, потускнела даль,
А в саду увядшем – горестный свидетель  –
В судороге смертной корчится февраль.

1916

saubari edgarze
landebs sasaxleSi mxolod maSin eli,
roca saubari edgar poezea!
aCrdils Tanaziars marad saSineli
dasdevs ganwirulTa Savi poezia.
xSirad magondeba: foTlebSemoclili,
saxemibnedili qalis mwuxareba!
mTvariT daburuli, mTvariT Semosili,
mTvariT daZonZili oxvra... Seyvareba!
(rad xar ucxoeTSi? me Sen gelodebi!)
mova SuaRamis bneli stumariviT...
sanTlebs gaanelebs, darbazs daabnelebs,
midis savarZelTan sxvagvar mdumarebiT.
ucxo mxareebi igrZnes xomaldebma,
farda Seirxeva, rogorc yru foToli.
koSkTa simaRlidan rekavs molandeba,
civi udabnoa Rame uSfoTveli.
Tanac gaixedav: Senac daRamdebi -
irgvliv damWknaria feri da fervali:
aseT sanaxavad - rogorc Tanamdebi,
baRSi SeSliliviT kvdeba Tebervali!

1916
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КОСО ПАДАЕТ СНЕГ…
Косо падает снег, все сильней отклоняясь от цели.
Мне героем бы Диккенса грезить зимой у камина.
От былого огня в нем осталась всего половина…
Косо падает снег, все сильней отклоняясь от цели.
Распахнулось окно. Стих, как свиток, свернулся в огне,
Недописанный стих… и теперь для меня лишь он ценен.
О, не гасни, огонь, – ни в камине, ни тот, что во мне!
Косо падает снег, всё сильней отклоняясь от цели…

1915

Tovli iyo iribi, 
almaceri
Tovli iyo iribi, almaceri.
dikensis gmiriviT cecxlTan Cafiqreba.
elvarebs Rumeli. vfiqrob, sacaa cecxlic Camiqreba.
gaiRo fanjara: Tovli iyo iribi, almaceri.
ifanteba TeTri fiqrebi, iferfleba xelnaweri...
nu Camiqrebi... da iqac, SigniT, sulSi...
Tovli iyo iribi, almaceri...

1915
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ЭДГАР
Мы шли в собор. Нас было только двое,
А колокол звонил, не умолкая;
Линора, помнишь, всю дорогу с воем
Носился ветер, листья обрывая.

Душа рвалась. Хотелось ввысь взлететь ей.
Хотелось ей в бескрайности парить,
Но вдруг, непрошенно, меж нами кто-то третий
Встал, оборвав невидимую нить.

Он мне шептал: «У смерти на примете
Она давно. Недолго ждать. Уж скоро!»
В агонии предсмертной бился ветер…
И мы втроем взошли под сень собора…

1915

edgari mesamed
Cven mivdiodiT taZrisken ori.
iyo saRamo. locvebi. zari.
da Cvens saocar gzaze, lenora,
rtoebs tiriliT amtvrevda qari.

enatreboda frTebs siTamame
uzrunvelobis, Seni siSoris!
magram uecrad viRac mesame,
viRac maxinji Cadga Cvens Soris.

da Cven gvesmoda yru saubari:
sacaa, mova sikvdilis wami!
tiroda qari, kvdeboda qari
da mivdiodiT taZrisken sami.

1915
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КОТОРЫЙ ЧАС?
Как промчалось время! В окнах ночь глухая, 
И тоска на сердце будто унялась,
Только вот тревога всё не утихает:
Не дает покоя 
мысль: который час?

Ночь дохнула в окна осенью суровой,
На меня ненастьем грозно ополчась.
Три теперь, наверно, отчего же снова
В сердце неумолчно 
стук: который час?

Три теперь, наверно, и никак не меньше,
За порогом темень, и тринадцать раз
Прозвучал с вокзала колокол зловеще,
Словно вопрошая 
тьму: который час?

Затаилась полночь в узком коридоре,
Темнотой, как кровью, медленно сочась,
Телефон трезвонит, моим мыслям вторя,
Словно тоже хочет 
знать: который час?

romeli saaTia?
axla, ra Tqma unda, Zlier gvianaa.
gulSi mwuxarebam Rame gaaTia…
mainc ar masvenebs mware sinanuli,
romeli saaTia? romeli saaTia?

vdgevar fanjarasTan, Rame ar icvleba,
mTeli Semodgoma Tavze damaTia.
axla mxolod sami iyos, SeiZleba.
romeli saaTia? romeli saaTia?

samis, SeiZleba, aris mesamedi,
magram gaixedav, mainc wyvdiadia,
kivis sadguridan zari mecamete -
romeli saaTia? romeli saaTia?

fiqrSi gaxveula bneli derefani,
Ramis meetle rom veRar daatia.
isev nerviulad rekavs telefoni,
romeli saaTia? romeli saaTia?
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Дождь стучит по крыше, будто кем-то свыше
Лить без передышки дан ему наказ.
Боже, неужели так и не услышу,
Так и не узнаю 
я: который час?!

Шарль Бодлер когда-то: горький и печальный –
Час вина и хмеля – благодатный час…
Так всегда с улыбкой тихо отвечал он
Тем, кому хотелось 
знать: который час?

1914

RmerTo, rogor moxda, wvima mosisxari
TiTqo Seuwyveti kupris nakadia,
aRar gaTendeba Rame sazizRari!
romeli saaTia? romeli saaTia?

iyo Sarl bodleri: “mware da Zvirfasi
Trobis saaTia, Rvinis saaTia!” -
ase iZleoda pasuxs SekiTxvaze:
romeli saaTia?

1914
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Я И НОЧЬ
Я пишу, а в это время за порогом полночь тает,
Ветерок мне о долинах тихо сказку напевает.

Мир еще не в силах сбросить серебристый полог ночи,
За окном моим открытым ветерок сирень щекочет…

Сизо-синие просветы прочертили свод небесный,
И сверкают в них знаменья, словно рифмы в моей песне.

Ночь залита лунным светом, ночи, как и мне, не спится,
Ночь объята тем же чувством, что в душе моей таится.

Много лет прошло, как тайну я в себе надежно спрятал,
И от взоров посторонних охраняю её свято.

Не узнать друзьям о горе, что давно мне сердце гложет,
Что когда-то схоронил в нём, увидать никто не сможет.

Миг сладчайший не похитит тайны бережно хранимой,
Не отнять ее у сердца ласкам женщины любимой.

Ни вину в пиру веселом, ни стенаниям во сне,
Не раскрыть того, что скрыл я в потаенной глубине.

Только ночь, что в час бессонный за окном моим мерцает,
О хранимой мною тайне лишь она одна все знает.

Знает, как один пытался я страданья превозмочь.
В этом мире нас лишь двое, нас лишь двое – я да ночь…

1913 

me da Rame
axla, roca am striqons vwer, SuaRame iwvis, dneba,
sio, sarkmliT monaqroli, velTa zRapars meubneba

mTvariT nafens are-mare ver icilebs vercxlis sabans.
sio arxevs da atokebs Cems sarkmlis win iasamans.

ca mtredisfer, lurj svetebiT ise aris daserili,
ise aris savse grZnebiT, viT riTmebiT es werili.

saidumlo SuqiT are, ise aris Sesudruli,
ise savse uxv grZnobebiT, viT am Rames Cemi guli.

didi xnidan saidumlos mec Rrmad gulSi davatareb,
ar vumJRavneb qveynad arvis, niavsac ki ar vakareb.

ra ician megobrebma, Tu ra naRvels itevs guli,
an ra aris mis siRrmeSi saukunod Senaxuli.

ver momparavs bnel gulis fiqrs wuTi wuTze uamesi,
saidumlos ver momtacebs qalis xvevna da alersi;

verc Zilis dros neli oxvra, da verc Tasi RviniT savse,
ver wamarTmevs mas, rac gulis bnel siRrmeSi movaTavse.

mxolod Ramem, uZilobis dros sarkmelSi mokamkamem,
icis Cemi saidumlo, yvela icis TeTrma Ramem.

icis – rogor davrCi oblad, rogor vevne da vewame,
Cven orni varT qveyanaze: me da Rame, me da Rame!

1913
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НЯНЯ
Такой живой и в самом ярком сне
Еще ни разу няня мне не снилась. 
Безмолвно грезя о своей весне,
Она под той же сенью затаилась.
С ушедших лет слетает пелена, 
В овальных рамах – молодые лица.
Она перебирает имена,
По детски осторожно, чтоб не сбиться. 
А рядом – верба, библия... Уют
Душист и вязок, как пчелиный взяток.
Еще мгновенье, и часы пробьют 
Твои года – весь твой седьмой десяток...
На оттоманке растянулся кот, – 
В зрачках все те же огненные черти.
Сквозняк остатки пламени взовьет 
И на стене твой силуэт очертит.
А я, устав от пасмурного дня,
Возьму Манон, перенесусь в былое.
Уйду в него – там кто-то для меня
Страничку заложил
                 сухим цветком алоэ.

gadia
gadia Cemi sizmris sialiT
ase arasdros ar daisrula.
is ironiam frTiT uSualoT
warsul dReebSi gadaisrola.
is, dayrdnobili uRono xelebs,
siymawvilisas dahyurebs suraTs
da CarCoebSi Zvirfas saxelebs
iTvlis bavSviviT da ususuraT.
bza, saxareba, sarke, saaTi...
sarkeSi TeTri Tmebi Tovdeba
da saaTidan samocdaaTi
weli, gadia, giaxlovdeba.
lbil baliSebze isvenebs kata,
nebierebis bneli asuli,
cecxlma kankaliT Semoaxata
kedels moxuci wridan gasuli.
me ki, moRrublul dRiT mowyenili,
aviReb manons, sadac zonarad
mWknari aloe aris STenili
ukeTes droTa mosagonarad.
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ЦВЕТЫ ПЕРСИКА 
Нет удержу ветру седому и злому –
Взволнованный сад весь цветами заснежен.
Он стар уже ветер, но крепок в изломе –
То нежен, то буен, то тих и неспешен.
 
И вдруг он впервые почувствовал зависть,
Осекшись крылом о воздушную россыпь
Румянных цветов... Тронул каждую завязь:
Трепещат, дрожат, но пощады не просят.
 
Персик стоял запалённой купиной,
То сердце скрепя, то от ужаса млея,
Светя ореолом прозрачных крупинок.
Трудом и заботой ухожен, взлелеян.
 
Персик в цвету был как юная дева,
Как королева из дальнего края –
Та, что, не зная ни злобы, ни гнева,
Лишь солнцу молилась, в лучах его тая. 
 
Персик в цвету был заветной мечтою –
И сном наяву и небесным виденьем.
И горе – любое – казалось тщетою,
Когда он густой осенял меня тенью.
 
И вот, на беду, ему встретился ветер –
Крылом его обнял, чтоб душу потешить.
Ничто не затянет кровавых отметин,
Ничто не заполнит пустоты и бреши.
 

atmis yvavilebi
rtoebSi avobs beberi qari,
yvavilTa jari fifqiT banaobs.
tydeba, nanaobs eTeri Cqari,
nanaobs qari da miqanaobs.

da qari Sexvda atmis yvavilebs,
vardisfer Rilebs Seatyo JrJola,
frTa daatola gauSlel Rilebs,
dawvda bililebs da aaTrTola.

atmis xe idga TaiguliviT,
iq mas mileviT uTrToda suli!
SoriT mosuli gazafxuliviT
da namTa mZiviT garemoculi.

atmis xe idga, viT nazi qali,
viT dedofali ucxo mxareSi:
sinarnareSi swvavda mzis Zali
da grZnobaT ali – simwuxareSi.

atmis xe Slili ocnebas hgavda,
roca Relavda mziT aRWurvili,
me misi Crdili xSirad mxiblavda
da xSirad mwvavda trfobis survili.

magram ewvia atmis xes qari
da frTa medgari Semoaxvia,
exlac atyvia xes ganabzari,
yvavilTa Rvari rom daafrqvia.
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Взлетев мотыльками, цветы опадают,
А ветер их треплет, взметает и кружит,
Бросает на землю и прочь улетает –
Летит и с собою уносит их души.
 
Родник замутился пыльцою и пылью,
Мечты унеслись к бирюзовым просветам.
Цветы! Их сгубили жестокие крылья
И тропы багряным окрасили цветом.
 
А я все иду и иду по ступеням,
Волнистое море все шире, все гуще.
Закат угасает, в саду постепенно
Сгущаются сумерки сенью гнетущей.
 
Но я не грущу. Я ведь знаю: отныне –
Бессмертна, как тьма и как купол небесный –
Здесь царствует смерть... и никто не повинен
В том, что цветок никогда не воскреснет.

1916

rogorc peplebi mSvidi da frTxili,
Semdeg aSlili da afrenili –
gadacvenili atmis yvavili
iyo daRlili da mowyenili.

ocnebaT rigi Tvals miefara!
mtvriT gaisvara wyalTa likliki,
yvavili igi mokvda da Cqara
wiTlad dafara baRis biliki.

baRis bilikze mivdivar da Tan
gaZrcvnil atamTan zRvebi grovdeba,
saRamovdeba da mzis CasvlasTan
TandaTan mwuxri miaxlovdeba.

me aRar vdardob... ra msurs, ras veli?
viT mzis naTeli da Ramis Crdili,
mefobs sikvdili – Wknobis msurveli!
gaqra surneli, daWkna yvavili!

1916
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